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Douglas P-70 A/S™ 
The Douglas P-70 night fighter was derived from the famous and 
popular light bomber, middle-mounted wings, A-20 Havoc, produced 
in large numbers by the American company Douglas during World 
War II. The first units of the night fighter had been delivered in the 
second half of 1942 to meet the need for a long-range fighter in 
the Pacific theater. Powered by a pair of 1,600 hp Wright R-2600 
Cyclone radial engines, the P-70 was able to reach and easily 
overcome 500 Km/ h. The most relevant difference of P-70 was 
the glazed nose, painted black, with transmitting antenna of radar 
installation. The radar set - the most important tool to optimize 
the use of P-70s as a night fighters -was installed inside the nose 
and a more powerful armament, formed by four 20 mm cannons, 
was installed in a dedicated external package under the fuselage. 
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II caccia notturno P-70 venne derivato dal celebre e diffuso 
bombardiere leggero ad ala media A-20 Havoc, prodotto in gran 
numero dall 'americana Douglas durante la seconda guerra 
mondiale. I primi esemplari del P-70 vennero consegnati , nella 
seconda meta del 1942, anche per sopperire alla necessita di 
un caccia pesante con un elevato raggio d'azione. Dotato di due 
motori radiali Wright R-2600 Cyclone da 1.600 cavalli era in grado 
di superare agevolmente i 500 Km/ h. II P-70 si differenziava, 
in particolare , dal bombardiere leggero Douglas A-20 per la 
configurazione della parte anteriore. Nel muso del P-70, da 
cui sporgeva !'antenna, era infatti installato ii radar, elemento 
essenziale per svolgere al meglio ii ruolo di caccia notturno. 
L'armamento, inoltre, era stato potenziato con l'adozione di 4 
cannoni da 20 mm. alloggiati in un "pack" ventrale. 

ID 
Der Nachtjager P-70 war eine Entwicklung des beruhmten und 
verbreiteten leichten Bombers mit mittigem Flugel, A-20 Havoc, 
der im zweiten Weltkrieg in groSer Zahl aus dem amerikanischen 
Douglas hergestellt wurde. Die ersten Exemplare des P-70 
wurden in der zweiten Hiilfte des Jahres 1942 geliefert, auch 
um dem Bedarf nach einem schweren Jagdflugzeug mit einem 
groSen Einsatzbereich nachzukommen. Ausgestattet mit dem 
Doppelsternmotor Wright R-2600 Zyklon mit 1.600 PS, erreichte 
er problemlos Geschwindigkeiten von mehr als 500 Km/ h. Der 
P-70 unterscheidet sich vom leichten Bomber Douglas A-20 
insbesondere aufgrund der Konfiguration des vorderen Teils. 
In der Nase des P-70, aus der eine Antenne hervorragte , war 
tatsiichlich der Radar untergebracht, ein wesentliches Element, 
um die Rolle eines Nachtjagers bestmoglich erfullen zu konnen . 
Die Bewaffnung wurde auSerdem durch 4 20-mm-Kanonen, die in 
einem "Paket'' im Rumpf untergebracht waren , ergiinzt. 
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L'avion de chasse nocturne P-70 derive du celebre et repandu 
bombardier leger a aile moyenne A-20 Havoc, produit en grand 
nombre par l'americain Douglas pendant la deuxieme guerre 
mondiale . Les premiers exemplaires du P-70 furent egalement 
livres , durant la deuxieme moitie de 1942, pour repondre aux 
exigences d'un avion de chasse lourd avec un rayon d'action 
important. Equipe de deux moteurs radiaux Wright R-2600 
Cyclone, de 1.600 chevaux, ii etait en mesurer de depasser 
facilement les 500 km/ h. Le P-70 se distinguait notamment du 
bombardier leger Douglas A-20 pour la configuration de sa partie 
avant. Sur !'avant du P-70 (d'ou sortait l'antenne) etait installe le 
radar, element essentiel pour jouer au mieux le role d'avion de 
chasse nocturne. De plus, l'armement etait plus important, avec 
!'adoption de 4 canons de 20 mm loges dans un compartiment 
ventral. 

ID 
El caza nocturno P-70 se sac6 del celebre y difundido bombardero 
ligero con ala media A-20 Havoc, producido en grandes cantidades 
en la casa americana Douglas durante la segunda guerra mundial. 
Los primeros ejemplares del P-70 se entregaron en la segunda 
mitad del afio 1942, para sufragar en parte, las necesidades de 
un caza pesado con un amplio radio de acci6n. Con dos motores 
radiales Wright R-2600 Cyclone de 1.600 caballos, era capaz 
de superar facilmente los 500 Km/ h. El P-70 se diferencia del 
bombardero ligero Douglas A-20, en especial , por la forma de 
la parte delantera. En el morro del P-70, del cual sobresale la 
antena , se habfa instalado el radar, un elemento esencial para 
llevar a cabo lo mejor posible la misi6n de caza nocturno. El 
armamento ademas se habfa potenciado incluyendo 4 cafiones 
de 20 mm, colocados en un "pack" en el vientre del avi6n. 

De nachtjager P-70 is een variant van de bekende en populaire 
lichte bommenwerper A-20 Havoc met gemiddelde vleugel , 
geproduceerd in grate aantallen door de Amerikaan Douglas 
tijdens de Tweede Wereldoorlog. De eerste exemplaren van de 
P-70 werden in de tweede helft van 1942 geleverd om aan de 
behoefte van zware nachtjagers met een grate actieradius te 
voldoen . Uitgerust met twee Wright R-2600 Cyclone radiaal 
motoren van 1.600 pk was hij in staat om gemakkelijk 500 
km/ u te overschrijden. De P-70 verschilde in het bijzonder van 
de lichte bommenwerper Douglas A-20 door de configuratie van 
de voorzijde. In de neus van de P-70, waaruit de antenne stak, 
was de radar ge"installeerd , van essentieel belang voor zijn rol als 
nachtjager. De bewapening werd ook uitgebreid door de vier 20 
mm kanonnen , ondergebracht in een "pack" in de buik van het 
vliegtuig. 

m WARNING : Model for adult collector age 14 and over 

T14+ 
ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di eta superiore ai 14 anni 
ATTENTION: Modele pour modelistes de 14 ans et plus. 

[QE ACHTUNG: Modellbausatze Fur Modellbauer Ober 14 Jahre . 
[Ng WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder. 

ATENCION : Modelo para modelistas mayors de 14 anos. 



~ ATTENTION - Useful advice! 
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a 
pair of scissor and trim away excess plastic. Do not pull al parts. Assemble the parts in numerical 
sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black 
arrows indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be 
assembled WITHOUT using cement. These letters (A •B • C ... ) indicate on which frame the parts will 
be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint-where parts are to be 
cemented. Crossed out parts must not be used. 

[ill ATTENZIONE - Consigli utlili! 
Prima di iniziare ii montaggio studiare attentamente ii disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle 
stampate, usando un taglia•batsa oppure un paio di forbici e togliere con una piccola lima a con carta 
vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i peul con le mani. Montarli seguendo l'ordine delle 
numerazione delle tavole. Eliminare dalla stampata ii numero del pezzo appena montato facendogli 
sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, le frecce bianche indicano i pezzi da 
montare senza calla. Usare solo calla per polistirolo. Le lettere (A . B . C ... ) ai lati dei numeri indicano 
la stampata ave si trova ii pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare. 

Im ACHTUNG - Ein niitzlicher Rat! 
Var der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer 
oder einer Schere vom Spritzling sorfalling entfernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder 
feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Handen entfernen. Bei der 
Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile wBhrend die weissen Pfeite 
die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben 
(A · 8 - C ... ) neben den Nummeren zeigt.auf welchem Spritzling der zu montierende T~il zu finden ist. 
Die mit einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden. 
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1IB] ATTENTION - Conseils utiles! 
Avant de commencer le montage. ~tudier attentiYement le dessin. ™tacher avec beacoup de soin les morceau.x 
des moules en usant un massicot au bien un pair de cisau.x et couper avec une petite lame avec de papier de 
vitre fin eba~s eventuels. Jamais ~tacher les morceau.x avec le mains Monter les en suivant l'ordre de la 
numeration des tables. Eliminer de la mou1e le nurrefo de la pioce qt.i vient d'etre mon~. en le biffant avec une 
croix. Les Mches noires indiquent les pie:es c\ coller, les Mches blanches indiquent les pit!ces c\ monter sans 
cone. Em~oyer seulernent de la cole pour pofystirol. Les lettres (A - B - C ... ) aux oot<!s des nurreros indiquent la 
moule OU se trouve la pie::es a monter. Les PECeS marquees par une croo ne sont pas a utJliser. 

L OPGELET - Belangrijke bemerkingen! 
Bestudeer zorgvuldig het montageplan voor het bouwen. Breek nooit onderdelen van het kader. Maak 
ze las met een scherp mes of kleine nageltang. Verwijder daarna al het overtollige plastic en pas de 
delen alvoorens te lijmen. Gebruik alien lijm voor plastic modellen. Werk zorgvuld1g en spaarzaam, 
teveel lijm zal uw model beschadigen. Zwarte pijlen duiden de te lijmen de1en aan. Witte pijlen ver­
wijzen naar bewegende deten welke niet mogen warden gelijmd. Deze letters (A • 8 • C .. . ) geven de 
kaders aan waarin de onderdelen zich bevinden. Schilder de k1eine onderdeten voor ze van het kader 
te snijden. Verwijder de verf van de te lijmen opperviakten. 

~ ATENCION - Consejos utiles! 
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las 
bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras y retlrar el exceso de pl~stico o rebada. No arrancar 
las piezes. Montar las piezas en orden num~rico. Utitizar SOLAMENTE pegamento para pl~stico y en 
poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las tlechas negras indican las piezas que se deben 
pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las 
letras (A - B • C ... ) indican en que Mndeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequenas antes 
de separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de las lugares par donde se deban pegar las piezas. 

Parts not for use 
Telle werden nlcht ve rwendet 
Partl da non utlllzzare 
Pieces a ne pas utlliser 
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I numeri si riferiscono all'assortimento colori ITALERI ACRYLICPAINT 
The indicated colour numbers refer to the ITALERI ACRYLICPAINT 

H 

Die angegebenen Farbnummern beziehen sich auf die ITALERI ACRYLICPAINT 
Les references indiquees concernent les peintures ITALERI ACRYLICPAINT 

a 0 ~ 
FLAT BLACK FLAT WHITE FLAT INTERIOR GREEN 

F.S. 37038 F.S. 37875 F.S.34151 

ITALERI AcRvucPAINT - 4 768AP ITALERI ACRYLICPAINT - 4 769AP ITALERI ACRYLICPAINT - 4 736AP 

GLOSS S ILVER FLAT GUNSHIP GRAY FLAT INSIGNAYELLOW 
F.S. 17178 F.S . 36118 F.S. 33538 

ITALERI ACRYLICPAINT - 46 7 SAP lrALERI AcRYLICPAINT - 4 7 52AP ITALERI ACRYLICPAINT - 4 721AP 

GLOSS GREEN 
F.S. 14090 

ITALERI ACRYLICPAINT - 4669AP 

@ (} 
FLAT GREEN ZINC CHROM FLAT OLIVE DRAB ANA 613 

F.S . 33481 F.S. 34088 

ITALERI ACRYLICPAINT - 4852AP ITALERI AcRYLICPAINT - 4842AP 

0 
FLAT GUN METAL GLOSS RED 

F.S.37200 F.S. 11302 

ITALERI ACRYLICPAINT - 4681AP ITALERI ACRYLICPAINT - 46O5AP 
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lstruzionl per t'appllcazlone de/le decalcomanie. Aitagllare le 
decalcomanle occorrentl dal fogl!o, imrnergerle ln un bk:chlere di 
acqua pulita per circa 1 O", metter1e in posizlone sul mode Ho e far1e 
sclvolare dalla carta; per una mlgtiore aderenza comprimer!e con 
una pezzuola pulita. 

Direction for applylng the decals: cut the required decals out of the 
sheet: dip the Into a glass of clean water for about 1 O" ; position 
Iha decals on the kit, lettlng them slide from the paper. For a better 
adeslon, press them by means of a clean rag. 

PbAttnlng av decaler. klipp ut den decal som skall anv&ndas och 
doppa den I ett glas vatten under en 1 o~. S6tt decal en pA plats pa 
modellen och lat den sakta glide av pappret. For att den skall sitta 
ordentllgt, tryck till med an tOtT dik. 

Anweisungen tar Abziehbilder•Anbringung: Die ben61ig1en 
Abzlehbilder vom Blatt absch8'den, In ein Glas relnea Wasser 
fur etwa 1 O" eintauchen, auf das ModeU legen und dann vom 
Papierbogen abnehmen. Um elne bessere Hartung zu erzlelen, die 
Abziehbilder mit elnem ntlnen Tuch andn1chen. 

Instruction pour l'appllcatlon dos d6catcomanles. Couper les 
d6calcomanles cholsles et les pl anger environ 1 o~ dans un peu d'eau 
propre. Les placer sur le mod#Me en lea falsant gllsser de leur faui11e 
et presser avec un morceau de chiffon puor ellmlner les bulles d'air. 

lstn.icclones Para 1a apllcaci6n de las calcomanlas: cortar las 
requeridas, sumergirtas en un reciplente de agua timpla durante 
1 O", colocar las calcomanlas sobnt el modelo, haci6ndolas deslizar 
sobre el papel. Para una mejor adhereocla. presionartas con un 
tramptO limpio. 

CLEAR 513A 

Transfen: knip het benodlgde dee! uit, dempel et ca. 1 O" onder 
water, oudt het transfer tegen hot model en schuif hot vanaf het 
papier op zijn plaats. Met eon schoon doekje aandn.ikken. 
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Version A - 6th Night Fighter Squadron, New Guinea, 1943. 
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Version B - 6th Night Fighter Squadron, Capt. Bruce Johnson, Guadalcanal, 1943. 
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Version C - Fighter Command School, Orlando (Florida), 1942/43. 
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Version D - Fighter Command School, Orlando (Florida), 1942/43. 
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